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Prosodi, Vol. 4, No. 2, Juli 2010, h. 2.

"Mosleh Habibullah, Proses dan Hasil Penerjemahan Mahasiswa (Studi Kasus Pada
Mahasiswa Translation Theory and Practice Di STAIN Pamekasan). Nuansa, VVol. 12, No. 1, Januari —
Juni 2015, h. 197.
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°Faiq Ainurrafig, Analisa Kesalahan dalam Penerjemahan Kitab Al-Balagah Al-Wadihah
Karya Ali Al-Jarim Dan Mustafa Amin. Cendekia Vol. 13, No. 1, Januari - Juni 2015, h. 36.

O1smail Lubis, Ihwal Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia. Humaniora,
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8Mosleh Habibullah, Proses dan Hasil Penerjemahan Mahasiswa (Studi Kasus Pada
Mahasiswa Translation Theory and Practice Di STAIN Pamekasan), h. 197.

71bnu Burdah, Menjadi Penerjemah, Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab, h. 9.

18Faiq Ainurrafig, Analisa Kesalahan dalam Penerjemahan Kitab Al-Balagah Al-Wadihah
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¥1smail Lubis, Ihwal Penerjemahan Bahasa Arab ke dalam Bahasa Indonesia. Humaniora,
Vol. 16, No. 1, 1 Februari 2014, h. 96-104.
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20M. Zaka Al Farisi, Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia (Cet.l; Bandung: PT Remaja
Rosdakarya, 2011), h. 23.

2Yoce Aliah Darma, ” Metode Pembelajaran Penerjemahan”, Jurnal (Pendidikan dan
Kebudayaan, vol. 13 No. 067, Juli 2007), h.680.

22Sudana dkk, Analisis Penerjemahan Istilah Budaya pada Novel Negeri 5 Menara ke Dalam
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“Seekor singa yang tangguh di dalam hutan yang lebat. Dan dia tinggal di hutan
besar ini dari hewan-hewan yang besar seperti gajah, macan tutul, beruang, dan kijang.
Dan singa ini adalah raja hutan, karena dia kuat, dan suaranya keras apabila dia sekali
meraung, semua hewan-hewan yang ada di hutan ini akan ketakutan dan berteriak.

Dan di hutan ini kebanyakan tikus-tikus yang tangguh tinggal di dalam
sarangnya, dan tikus-tikus in1 tidak tahu sesuatu dari singa bahwa dia adalah raja hutan.
Pada suatu hari tikus-tikus itu keluar dari sarangnya dan setelah mereka bermain loncat-
loncatan dan loncat dan berlari, satu dari mereka loncat yang sangat jauh dan terjatuh di
atas wajah singa yang sedang tertidur. Singa itu terbangun dari tidurnya sehingga ia
terkejut, dan dia berdiri sambil marah. Dan membuka mulutnya dengan raungan yang
sangat keras. Dan semua tikus-tikus berlari ke sarangnya, adapun tikus yang terjatuh di

i

atas singa dan berhenti dan tidak bergerak dari tempatnya.’

s o

“Hiduplah seekor singa di sebuah hutan yang besar. Dan tinggal dihutan ini
bersama hewan yang lain diantaranya gajah, anjing hutan, harimau, macan, beruang,
dan kijang. Dan suaranya keras apabila dia mengaum hewan yang mendengarnya akan
menjadi takut dan gemetar.

Dan di hutan ini banyak tikus-tikus yang hidup di sarang. Dan tikus-tikus ini
sesuatu dari singa bahwa sesungguhnya dia raja hutan. Maka pada suatu hari tikus-tikus
keluar dari sarangnya dan memulai permainan “loncat-loncatan” mereka meloncat dan
berlari. Satu dari mereka melompat jauh dan jatuh diatas wajah singa yang sedang tidur.

Kemudian singa itu terbangun dari tidurnya yang nyenyak dan dia berdiri lalu marah.
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Dan membuka mulut dan mengaum dengan suara keras. Dan semua tikus-tikus 1tu lar1
ke sarangnya. Adapun tikus yang jatuh diatas singa, dia berhenti dan terdiam dan tidak

bergerak dari tempatnya.”

W B, o

“Pada suatu malam terdapat singa di hutan yang besar. Dia tinggal di hutan ini,
dn banyak hewan yang lain seperti gajah, anjing laut, harimau, macan tutul, beruang,
kijang. Dan di tempat ini singa adalah raja yang keras dan suaranya yang lebih besar
apabila sekali raung semua hewan yang mendengar di hutan akan takut dan gemetar.

Di hutan ini tikus-tikus sengsara di sarangnya dan di tempat ini tikus-tikus tidak
mengetahui tentang singa, dan dia adalah raja hutan. Di suatu hari tikus-tikus keluar
dari sarangnya dan setelah main loncat-loncatan dan disitu mereka melompat dan
mereka berlari salah satu dari mereka mloncat dengan keras dan terjatuh di wajah singa
yang sedang tidur di tempat itu, dan singa terbangun dari tidurnya dan dia berdiri
akhirnya marah, bangkit dan membuka mulutnya lalu meraung dengan suara yang
keras. Lalu tikus-tikus menuju sarangnya adapun tikus yang berada di belakang singa

dan menghilang dalam keadaan tidak bergerak di tempat.”
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